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Cases of this kind of contact are frequently seen among Spanish-
speaking students at the University of Florida. The differences in uses
and contexts came to be a rather serious matter among some individuals
in the Peace Corps who learned their Spanish in Puerto Rico and then
went to the Andes. It was quite a shock to come up against the data
source, with the result that many of the young people thought that
nobody believed them. that everything they said was a motive for
suspicion or challenge.

6. Conclusion. The mutual influences between the Spanish and the
Andean languages have been extensive in the borrowing of lexical items.
Most numerous have been nouns, but other word classes have ample
representation. There are relatively few influences in the matter of
phonology, and what influences there are fall primarily into the category
of augmenting or blunting currents already present in the receiving
language. Syntactic influence on Spanish has been primarily a matter of
readjusting preexisting structure to make them conform better to the
world view of the Andean languages, but without the direct borrowing of
linguistic forms. Where influence is most notable and where Andean
Spanish contrasts most markedly with other varieties of Spanish s in the
adoption of the grammatical category of the data source, with both
morphological and syntactic implications. The category of the data
source, in effect, marks the Andean area as a linguistic area, since this
category has crossed linguistic frontiers several times, prehistorically as
well as since the Spanish conquest.

The majority of the people in the Andean countries today can count
among their ancestors Americans as well as Spaniards. They have
achieved, from their dual heritage, the creation of a new variety of the
Spanish language, unique for themselves, and at the same time an
enrichment of the Spanish-speaking world.
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RESUMEN

La interaccion de las lenguas en contacto en los Andes de Sudamérica ha resultado.
entre otras cosas. en cambio de rol y funcion. y de ahi de significado. de ciertas formas
gramaticales, Asise introduce al castellano andino categorias desconocidas. en cuanto a
realizacion gramatical, en otras variedades de la lengua castellana. El articulo toca breve-
mente a asuntosde fonologiay léxico. pero mas trata del contexto historico y de los efectos
del contacto en la sintaxis. Por la introduccion de la categoria de “fuente-de-datos™ al
castellano andino se confirma a los Andes como region lingliistica ya que ciertas categorias
trascienden fronteras lingliisticas. no solamente en el caso del castellano andine sino
también en tiempos prehistoricos. La categoria de "fuente-de-datos” distingue tres clases:
‘conocimiento personal’. “conocimiento-por-lenguaje’. v “conocimiento no personal .
También hay muchas influencias sintacticas en cuanto a particulas que reflejan el sustrato
de sufijos oracionales. El resultado es una nueva variedad del castellano que codifica v
refleja la realidad andina.




